
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nannu brovakanu-SankarAbharaNaM 
 
 In the kRti ‘nannu brOvakanu’ – rAga SankarAbharaNaM, SrI tyAgarAja 
depicts the resolve of prahlAda.  
 
P nannu brOvakanu viDavanurA rAma  
 
C1  kAsunu vetukaga kanna ratnamu rIti  
 dOsamu tolagimpa dorigitivi kAni (nannu) 
 
C2  ambali tinu vELa amRtam(a)bbina rIti  
 tumburu sannuta dorigitivi kAni (nannu) 
 
C3  ceyy(a)lasina vELa 1teppa doruku rItin- 
 (a)yyA nA 2pAliTig(a)maritivi kAni (nannu)  
 
C4  ADa pOyina tIrtham(e)duraina rIti 
 IDu jODu lEni ishTuDav(ai)tivi (nannu) 
 
C5  siggu pOvu vELa cIral(a)bbina rItin- 
 (o)ggi mA(y)iNTiki vaccitivi kAni (nannu) 
 
C6  Agama nigama cay(A)rthamu nIv(a)ni  
 tyAgarAja nuta talaci(y)unnAnu rAma (nannu)      
 
Gist  
  O Lord SrI rAma! O Lord well-praised by tumburu – the King of celestial 
musicians! O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 I shall not leave hold of You until You protect me.  
 
  In the same manner as finding a precious stone while searching for a 
coin, You have been found in order to get rid of (my) faults. 
 
  In the same manner as attaining nectar while eating porridge, You have 
been found. 



 
  In the same manner as finding a float when hands are weary, You came 
into my possession. 
  
  In the same manner as the holy waters, one set out to take dip in, 
appeared before him, You have become the peerless God of my liking. 
 
  In the same manner as draupadi got sarees when she was about to lose 
her honour, You readily came to our house.     
 
  I have considered You to be the true purport of vEdas and SAstras.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O Lord SrI rAma! I shall not leave hold (viDavanurA) of You until You 
protect (brOvakanu) me (nannu).  
 
C1  In the same manner (rIti) as finding (kanna) a precious stone (ratnamu) 
while searching (vetukaga) for a coin (kAsunu),  
 You have been found (dorigitivi) in order to get rid (tolagimpa) of (my) 
faults (dOsamu). But (kAni),  
 O Lord SrI rAma! I shall not leave hold of You until You protect me.  
 
C2  In the same manner (rIti) as attaining (abbina) nectar (amRtamu) 
(amRtamabbina) while (vELa) eating (tinu) porridge (ambali),  
 You have been found (dorigitivi), O Lord well-praised (sannuta) by 
tumburu – the King of celestial musicians. But (kAni), 
 O Lord SrI rAma! I shall not leave hold of You until You protect  me. 
 
C3  O Lord (ayyA)! In the same manner (rItini) (rItinayyA) as finding 
(doruku) a float (teppa) when (vELa) hands (ceyyi) are weary (alasina) 
(ceyyalasina),  
 You came (amaritivi) into my (nA) possession (pAliTiga) (literally share) 
(pAliTagamaritivi).  But (kAni), 
 O Lord SrI rAma! I shall not leave hold of You until You protect me. 
 
C4  In the same manner (rIti) as the holy waters (tIrthamu), one set out 
(pOyina) to take   dip (ADa)in, appeared before (eduraina) (thIrthameduraina) 
him,  
 You have become (aitivi) the peerless (IDu jODu lEni) God of my liking 
(ishTuDavu) (ishTuDavaitivi). 
 O Lord SrI rAma! I shall not leave hold of You until You protect me. 
 
C5  In the same manner (rItini) as draupadi got (abbina) sarees (cIralu) 
(cIralabbina) when she was about (vELa) to lose (pOvu) her honour (siggu) 
(literally shame),  
 You readily (oggi) (rItinoggi) came (vaccitivi) to our (mA) house (iNTiki) 
(mAyiNTiki). But (kAni),     
 O Lord SrI rAma! I shall not leave hold of You until You protect me. 
 
C6  I have considered (talaci unnAnu) (literally thought) (talaciyunnAnu)  
You (nIvu) to be (ani) (nIvani) the true purport (arthamu) of vEdas (nigama 
cayamu) (cayArthamu) and SAstras (Agama);  
 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord rAma!   O Lord SrI 
rAma! I shall not leave hold of You until You protect me. 
 
Notes –  



Variations - 
 1 – teppa doruku – teppa dorikina.  
 
 2 – pAliTigamaritivi – pAliTinamaritivi.  
 
References – 
 
Comments –  
 This kRti forms part of dance-drama 'prahlAda bhakti vijayaM'. 

 Devanagari 

{É. xÉzÉÖ ¥ÉÉä´ÉEòxÉÖ Ê´Éb÷´ÉxÉÖ®úÉ ®úÉ¨É  
SÉ1. EòÉºÉÖxÉÖ ´ÉäiÉÖEòMÉ EòzÉ ®ú‹É¨ÉÖ ®úÒÊiÉ  
    nùÉäºÉ¨ÉÖ iÉÉä™ôÊMÉ¨{É nùÉäÊ®úÊMÉÊiÉÊ´É EòÉÊxÉ (xÉzÉÖ) 
SÉ2. +¨¤ÉÊ™ô ÊiÉxÉÖ ´Éä³ý +¨ÉÞiÉ(¨É)Î¤¤ÉxÉ ®úÒÊiÉ  
     iÉÖ¨¤ÉÖ¯û ºÉzÉÖiÉ nùÉäÊ®úÊMÉÊiÉÊ´É EòÉÊxÉ (xÉzÉÖ) 
SÉ3. SÉä(ªªÉ)™ôÊºÉxÉ ´Éä³ý iÉä{{É nùÉä¯ûEÖò ®úÒÊiÉ- 
     (xÉ)ªªÉÉ xÉÉ{ÉÉÊ™ôÊ]õ(MÉ)¨ÉÊ®úÊiÉÊ´É EòÉÊxÉ (xÉzÉÖ)  
SÉ4. +Éb÷ {ÉÉäÊªÉxÉ iÉÒlÉÇ(¨Éä)nÖù®èúxÉ ®úÒÊiÉ 
     <ÇbÖ÷ VÉÉäbÖ÷ ™äôÊxÉ <ŸÖõb÷(´Éè)ÊiÉÊ´É (xÉzÉÖ) 
SÉ5. ÊºÉMMÉÖ {ÉÉä´ÉÖ ´Éä³ý SÉÒ®ú(™ô)Î¤¤ÉxÉ ®úÒÊiÉ- 
    (xÉÉä)ÎMMÉ ¨ÉÉ(ÊªÉ)Îh]õÊEò ´ÉÊcÉÊiÉÊ´É EòÉÊxÉ (xÉzÉÖ) 
SÉ6. +ÉMÉ¨É ÊxÉMÉ¨É SÉ(ªÉÉ)lÉÇ¨ÉÖ xÉÒ(´É)ÊxÉ  
     iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ iÉ™ôÊSÉ(ªÉÖ)zÉÉxÉÖ ®úÉ¨É (xÉzÉÖ)   

 English with Special Characters 

 pa. nannu br°vakanu vi·avanur¡ r¡ma 
ca1. k¡sunu vetukaga kanna ratnamu r¢ti  
    d°samu tolagimpa dorigitivi k¡ni (nannu) 
ca2. ambali tinu v®½a am¤ta(ma)bbina r¢ti  
     tumburu sannuta dorigitivi k¡ni (nannu) 
ca3. ce(yya)lasina v®½a teppa doruku r¢ti- 
     (na)yy¡ n¡p¡li¶i(ga)maritivi k¡ni (nannu)  
ca4. ¡·a p°yina t¢rtha(me)duraina r¢ti 



     ¢·u j°·u l®ni iÀ¶u·a(vai)tivi (nannu) 
ca5. siggu p°vu v®½a c¢ra(la)bbina r¢ti- 
    (no)ggi m¡(yi)¸¶iki vaccitivi k¡ni (nannu) 
ca6. ¡gama nigama ca(y¡)rthamu n¢(va)ni  
     ty¡gar¡ja nuta talaci(yu)nn¡nu r¡ma (nannu)   

 Telugu 
xms. ©«s©«sVõ úËÜ[ª«sNRP©«sV −s²R¶ª«s©«sVLS LSª«sV  

¿RÁ1. NSxqsV©«sV ®ªs»R½VNRPgRi NRP©«sõ LRi»R½õª«sVV Lki¼½  

    μ][xqsª«sVV »]ÌÁgjiª«sVö μ]Ljigji¼½−s NS¬s (©«s©«sVõ) 

¿RÁ2. @ª«sV÷ÖÁ ¼½©«sV ®ªs[ÎÏÁ @ª«sVX»R½(ª«sV)ÕÁ÷©«s Lki¼½  

     »R½Vª«sVV÷LRiV xqs©«sVõ»R½ μ]Ljigji¼½−s NS¬s (©«s©«sVõ) 

¿RÁ3. ¿Á(¸R¶Vù)ÌÁzqs©«s ®ªs[ÎÏÁ ¾»½xmsö μ]LRiVNRPV Lki¼½c 

     (©«s)¸R¶Wù ©yFyÖÁÉÓÁ(gRi)ª«sVLji¼½−s NS¬s (©«s©«sVõ)  

¿RÁ4. A²R¶ F¡LiVV©«s ¼d½LóRi(®ªsV)μR¶V\lLi©«s Lki¼½ 

     C²R¶V ÇÜ[²R¶V ÛÍÁ[¬s Bxtísv²R¶(\®ªs)¼½−s (©«s©«sVõ) 

¿RÁ5. zqsgæRiV F¡ª«so ®ªs[ÎÏÁ ÀdÁLRi(ÌÁ)ÕÁ÷©«s Lki¼½c 

    (©¯)gæji ª«sW(LiVV)ßíÓáNTP ª«sÀÁè¼½−s NS¬s (©«s©«sVõ) 

¿RÁ6. AgRiª«sV ¬sgRiª«sV ¿RÁ(¸R¶W)LóRiª«sVV ¬ds(ª«s)¬s  

     »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ »R½ÌÁÀÁ(¸R¶VV)©yõ©«sV LSª«sV (©«s©«sVõ)   

 Tamil 
T. Suà l3úWôYLà ®P3YàWô WôU  
N1. Lô^÷à ùYÕLL3 Lu] Wj]Ø Ã§  
   úRô3^Ø ùRôX¡3mT ùRô3¬¡3§® Lô² (Suà) 
N2. AmT3− §à úY[ AmÚR(U)l3©3] Ã§  
    Õm×3Ú ^uàR ùRô3¬¡3§® Lô² (Suà) 
N3. ùN(nV)X³] úY[ ùRlT ùRô3ÚÏ Ã§þ 
    (])nVô SôTô−¥(L3)U¬§® Lô² (Suà)  
N4. BP3 úTô«] ¾oR2(ùU)Õ3ûW] Ã§ 
    DÓ3 ú_ôÓ3 úX² CxÓP3(ûY)§® (Suà) 
N5. ³d3Ï3 úTôÜ úY[ ºW(X)l3©3] Ã§þ 
    (ù]ô)d3¡3 Uô(«)i¥¡ Yf£§® Lô² (Suà) 
N6. BL3U ¨L3U N(Vô)oR2Ø ¿(Y)²  
    jVôL3Wô_ ÖR RX£(Ù)u]ôà WôU (Suà) 

 
Guû]d LôYôÕ ®úP]nVô, CWôUô! 



 
1. LôûNj úRP, LiùPÓjR CWj§]m úTôuß,  
  (G]Õ) Ït\eLû[ J¯dL (¿) ¡ûPjRôn; B«àm, 
 Guû]d LôYôÕ ®úP]nVô, CWôUô! 

 
2. áÝiÔm úYû[, AªrÕ ¡ûPjRôt úTôuß,  
  Õm×ÚYôp úTôt\l ùTtú\ôú]! (¿) ¡ûPjRôn; B«àm, 
 Guû]d LôYôÕ ®úP]nVô, CWôUô! 

 
3. ûL úNôokR úYû[, ùRlTm ¡ûPjRôt úTôuß,  
   IVô! Gu Te¡p AUokRôn; B«àm, 
 Guû]d LôYôÕ ®úP]nVô, CWôUô! 

 
4. ¿WôPfùNu\ ×i¦V ¿o¨ûX G§olThPôt úTôuß,  
  DÓ CûQVt\ ®ÚlTUô]Y]ô¡]ôn (¿)! 
 Guû]d LôYôÕ ®úP]nVô, CWôUô! 

 
5. Uô]ªZdÏm úYû[ ×PûYLs ¡ûPjRôt úTôuß,  
   CûNkÕ GU§pXj§tÏ YkRôn; B«àm, 
 Guû]d LôYôÕ ®úP]nVô, CWôUô! 

 
6. Uû\Ls, Nôj§WeL°u EhùTôÚs ¿ùVuß 
  Gi¦Ùsú[u; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! CWôUô!     
 Guû]d LôYôÕ ®úP]nVô, CWôUô! 
   
Õm×Ú þ Yôú]ô¬u TôQWWNu 
Uô]ªZdÏm úYû[ þ ÕúWôTûRûVd Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚOÚ«Úß ÉsÚÈÚ«ÚßÁÛ ÁÛÈÚß  
^Ú1. OÛÑÚß«Úß Èæ}ÚßOÚVÚ OÚ«Ú− ÁÚ}Ú−ÈÚßß ÂÞ~  
    ¥æàÞÑÚÈÚßß }æàÄWÈÚß° ¥æàÂW~É OÛ¬ («Ú«Úß−) 
^Ú2. @ÈÚß¹Æ ~«Úß ÈæÞ×Ú @ÈÚßä}Ú(ÈÚß)¸¹«Ú ÂÞ~  
     }ÚßÈÚßß¹ÁÚß ÑÚ«Úß−}Ú ¥æàÂW~É OÛ¬ («Ú«Úß−) 
^Ú3. ^æ(¾ÚßÀ)ÄÒ«Ú ÈæÞ×Ú }æ®Ú° ¥æàÁÚßOÚß ÂÞ~- 
     («Ú)¾ÚáÛÀ «Û®ÛÆn(VÚ)ÈÚßÂ~É OÛ¬ («Ú«Úß−)  
^Ú4. AsÚ ®æãÞ¿ß«Ú ~ÞÁÚ¤(Èæß)¥ÚßÁæç«Ú ÂÞ~ 
     CsÚß eæàÞsÚß ÅæÞ¬ BÎÚßosÚ(Èæç)~É («Ú«Úß−) 



^Ú5. ÒVÚßX ®æãÞÈÚâ´ ÈæÞ×Ú _ÞÁÚ(Ä)¸¹«Ú ÂÞ~- 
    («æà)WX ÈÚáÛ(¿ß){oP ÈÚ_`~É OÛ¬ («Ú«Úß−) 
^Ú6. AVÚÈÚß ¬VÚÈÚß ^Ú(¾ÚáÛ)ÁÚ¤ÈÚßß ¬Þ(ÈÚ)¬  
     }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú }ÚÄ_(¾Úßß)«Û−«Úß ÁÛÈÚß («Ú«Úß−)   

 Malayalam 
]. \¶p t{_mhI\p hnUh\pcm cma  
N1. Imkp\p shXpIK I¶ cXv\ap coXn  
    tZmkap sXmeKnav] sZmcnKnXnhn Im\n (\¶p) 
N2. Aav_en Xn\p thf AarX(a)ºn\ coXn  
     Xpav_pcp k¶pX sZmcnKnXnhn Im\n (\¶p) 
N3. sN(¿)ekn\ thf sX¸ sZmcpIp coXnþ 
     (\)¿m \m]menSn(K)acnXnhn Im\n (\¶p)  
N4. BU t]mbn\ XocvY(sa)Zpssc\ coXn 
     CuUp tPmUp te\n CjvSpU(ssh)Xnhn (\¶p) 
N5. kn¤p t]mhp thf Noc(e)ºn\ coXnþ 
    (s\m)¤n am(bn)−nIn h¨nXnhn Im\n (\¶p) 
N6. BKa \nKa N(bm)cvYap \o(h)\n  
     XymKcmP \pX XeNn(bp)¶m\p cma (\¶p)   

 Assamese 

Y. X~Ç æ[ýÐç¾EõXÇ ×¾Qö¾XÇ»ç »ç]  
$Jô1. EõçaÇXÇ å¾TÇöEõG Eõ~ »±óö]Ç »Ý×Tö  
    åVça]Ç åTöç_×G� åVç×»×G×Tö×¾ Eõç×X (X~Ç) (tolagimpa) 
$Jô2. %¶‘ö×_ ×TöXÇ å¾_ %]ÊTö(])×[[ýX »Ý×Tö  
     TÇö¶‘öÇ»Ó a~ÇTö åVç×»×G×Tö×¾ Eõç×X (X~Ç) 
$Jô3. æ$Jô(Ì^ËÌ^)_×aX å¾_ åTö´Y åVç»ÓEÇõ »Ý×Tö- 
     (X)Ì^ËÌ^ç XçYç×_×Oô(G)]×»×Tö×¾ Eõç×X (X~Ç)  
$Jô4. %çQö åYç×Ì^X TöÝUï(å])VÇê»X »Ý×Tö 
     <QÇö åLçQÇö å_×X +rÇôQö(é¾)×Tö×¾ (X~Ç) 
$Jô5. ×aªGÇ åYç¾Ç å¾_ $JôÝ»(_)×[[ýX »Ý×Tö- 
    (åXç)×ªG ]ç(×Ì^)×°Oô×Eõ ¾×¬Jô×Tö×¾ Eõç×X (X~Ç) 
$Jô6. %çG] ×XG] $Jô(Ì^ç)Uï]Ç XÝ(¾)×X  



     ±Ì^çG»çL XÇTö Tö_×$Jô(Ì^Ç)~çXÇ »ç] (X~Ç)   

 Bengali 

Y. X~Ç æ[ýÐç[ýEõXÇ ×[ýQö[ýXÇÌ[ýç Ì[ýç]  
»Jô1. EõçaÇXÇ å[ýTÇöEõG Eõ~ Ì[ý±óö]Ç Ì[ýÝ×Tö  
    åVça]Ç åTöç_×G� åVç×Ì[ý×G×Tö×[ý Eõç×X (X~Ç) (tolagimpa) 
»Jô2. %¶‘ö×_ ×TöXÇ å[ý_ %]ÊTö(])×[[ýX Ì[ýÝ×Tö  
     TÇö¶‘öÇÌ[ýÓ a~ÇTö åVç×Ì[ý×G×Tö×[ý Eõç×X (X~Ç) 
»Jô3. æ»Jô(Ì^ËÌ^)_×aX å[ý_ åTö´Y åVçÌ[ýÓEÇõ Ì[ýÝ×Tö- 
     (X)Ì^ËÌ^ç XçYç×_×Oô(G)]×Ì[ý×Tö×[ý Eõç×X (X~Ç)  
»Jô4. %çQö åYç×Ì^X TöÝUï(å])VÇêÌ[ýX Ì[ýÝ×Tö 
     <QÇö åLçQÇö å_×X +rÇôQö(é[ý)×Tö×[ý (X~Ç) 
»Jô5. ×aªGÇ åYç[ýÇ å[ý_ »JôÝÌ[ý(_)×[[ýX Ì[ýÝ×Tö- 
    (åXç)×ªG ]ç(×Ì^)×°Oô×Eõ [ý×¬Jô×Tö×[ý Eõç×X (X~Ç) 
»Jô6. %çG] ×XG] »Jô(Ì^ç)Uï]Ç XÝ([ý)×X  
     ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö Tö_×»Jô(Ì^Ç)~çXÇ Ì[ýç] (X~Ç)   

 Gujarati 

~É. {É}ÉÖ ¦ÉÉà´ÉHí{ÉÖ Ê´Éeô´É{ÉÖ−÷É −÷É©É  
SÉ1. HíÉ»ÉÖ{ÉÖ ´ÉèlÉÖHíNÉ Hí}É −÷l{É©ÉÖ −÷ÒÊlÉ  
    qöÉà»É©ÉÖ lÉÉè±ÉÊNÉ©~É qöÉèÊ−÷ÊNÉÊlÉÊ´É HíÉÊ{É ({É}ÉÖ) 
SÉ2. +©¥ÉÊ±É ÊlÉ{ÉÖ ´Éà³ +©ÉÞlÉ(©É)Î¥¥É{É −÷ÒÊlÉ  
     lÉÖ©¥ÉÖ®ø »É}ÉÖlÉ qöÉèÊ−÷ÊNÉÊlÉÊ´É HíÉÊ{É ({É}ÉÖ) 
SÉ3. SÉè(««É)±ÉÊ»É{É ´Éà³ lÉè~~É qöÉè®øHÖí −÷ÒÊlÉ- 
     ({É)««ÉÉ {ÉÉ~ÉÉÊ±ÉÊ`ò(NÉ)©ÉÊ−÷ÊlÉÊ´É HíÉÊ{É ({É}ÉÖ)  
SÉ4. +Éeô ~ÉÉàÊ«É{É lÉÒoÉÇ(©Éè)qÖö−ä÷{É −÷ÒÊlÉ 
     >eÖô XàeÖô ±ÉàÊ{É <º`Öòeô(´Éä)ÊlÉÊ´É ({É}ÉÖ) 
SÉ5. Ê»ÉNNÉÖ ~ÉÉà´ÉÖ ´Éà³ SÉÒ−÷(±É)Î¥¥É{É −÷ÒÊlÉ- 
    ({ÉÉè)ÎNNÉ ©ÉÉ(Ê«É)Îi`òÊHí ´ÉÎSSÉÊlÉÊ´É HíÉÊ{É ({É}ÉÖ) 



SÉ6. +ÉNÉ©É Ê{ÉNÉ©É SÉ(«ÉÉ)oÉÇ©ÉÖ {ÉÒ(´É)Ê{É  
     l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ lÉ±ÉÊSÉ(«ÉÖ)}ÉÉ{ÉÖ −÷É©É ({É}ÉÖ)   

 Oriya 

`. __ðã ÒaöÐgL_Ê gÞXg_ÊeþÐ eþÐc  
Q1. LÐjÊ_Ê Òg[ÊLN L_ï eþ[ðcÊ eþÑ[Þ  
    Ò]ÐjcÊ Ò[ÐmþNÞ−Æ Ò]ÐeÞþNÞ[ÞgÞ LÐ_Þ (__ðã) 
Q2. @cèmÞþ [Þ_Ê Ògf @có[(c)zÞ_ eþÑ[Þ  
     [ÊcéãeÊþ j_ðã[ Ò]ÐeÞþNÞ[ÞgÞ LÐ_Þ (__ðã) 
Q3. ÒQ(¯ÆÔ)mþjÞ_ Ògf Ò[`ç` Ò]ÐeÊþLÊ eþÑ[Þ- 
     (_)¯ÆÔÐ _Ð`ÐmÞþVÞ(N)ceÞþ[ÞgÞ LÐ_Þ (__ðã)  
Q4. AX Ò`Ð¯ÞÆ_ [Ñ\à(Òc)]ÊÒeßþ_ eþÑ[Þ 
     CXÊ ÒSÐXÊ Òmþ_Þ B½Ê¤X(Ògß)[ÞgÞ (__ðã) 
Q5. jÞNçNÊ Ò`ÐgÊ Ògf QÑeþ(mþ)zÞ_ eþÑ[Þ- 
    (Ò_Ð)NçNÞ cÐ(¯ÞÆ)ÃÞ¤LÞ gnÞ[ÞgÞ LÐ_Þ (__ðã) 
Q6. ANc _ÞNc Q(¯ÆÐ)\àcÊ _Ñ(g)_Þ  
     [ÔÐNeþÐS _Ê[ [mþQÞ(¯ÊÆ)_ïÐ_Ê eþÐc (__ðã)   

 Punjabi 

a. `±`x d®¨mE`x umUm`xjs jsg  
M1. Esnx`x m~YxEI E°` jY`gx jvuY  
    ]¨ngx Y¨kuIga ]¨ujuIuYum Esu` (`±`x) 
M2. Agduk uY`x m~k Aug®Y(g)udd` jvuY  
     Yxgdxjx n°`xY ]¨ujuIuYum Esu` (`±`x) 
M3. M~(hi)kun` m~k Y~°a ]¨jxEx jvuY- 
     (`)his `sasukuS(I)gujuYum Esu` (`±`x)  
M4. AsU a¨uh` Yvj\(g~)]xj¤` jvuY 



     BvUx O¨Ux k~u` uBoSxU(m¤)uYum (`±`x) 
M5. un°Ix a¨mx m~k Mvj(k)udd` jvuY- 
    (`¨)uII gs(uh)uXSuE m°uMuYum Esu` (`±`x) 
M6. AsIg u`Ig M(hs)j\gx `v(m)u`  
     YisIjsO `xY YkuM(hx)``s`x jsg (`±`x)   


	nannu brovakanu-SankarAbharaNaM
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

